THE BEST START IN LIFE

Wayftarer Pushchair
& Carrycot

IMPORTANT: KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE



These instructions are important.
Read these instructions before use
and keep them for future reference.
Your chi%’s safety may be affected if
you do not follow these instructions.

Your Wayfarer Pushchair is a high
quality Silver Cross product. It meets
current safety standards and care and
regular light maintenance will ensure
long service.

This pushchair is suitable from birth

up to 9kg with the Carrycot and from

Smonths, up to 25 kg using the Seat
nit.

If somebody unfamiliar is using your
Wayfarer Pushchair always ensure
that they read these instructions
carefully so that they understand how
the product works best.

The Wayfarer Pushchair is designed
and tested to be used with the
Wayfarer Carrycot and the Simplicity
Car Seat (sold separately)

THE SAFETY OF YOUR CHILD IS
YOUR RESPONSIBILITY.

Contents

First check all your parts have been
supplied. Your Wayfarer pushchair
includes:

1.1 Seat Unit with Harness

1.2 Bumper Bar

1.3 Chassis

14 Front Wheels

1.5 Rain Cover

1.6 Simplicity Car Seat Adaptors
1.7 Cup Holder

1.8 Carrycot Outer

1.9 Carrycot Liner

1.10 Carrycot Mattress




2.2

Preparation for use

Remove all packaging material from
your Wayfarer pushchair. To use
your Wayfarer Eushchair from birth
you must use the Wayfarer Carrycot
(included)

Wayfarer chassis

21 Attach the front wheels by
inserting the axles into the
Wayfarer frame until they ‘click’
into position.

22 Release the folding lock and lift
the handle upwards.

WARNING: CHECK THE WHEEL
IS SECURE BY PULLING GENTLY
DOWNWARDS.

WARNING: CHECK THAT THE
CARRYCOT OR SEAT UNIT
OR CAR SEAT ATTACHMENT
DEVICES ARE CORRECTLY
ENGAGED BEFORE USE.
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Wayfarer chassis

23 Continue to lift the handle
upwards until the frame ‘clicks’
and locks into position. Always
check that the frame is secure.

Using the brake

WARNING: ALWAYS APPLY THE
PARKING BRAKE WHEN YOU
ARE STANDING STILL.

WARNING: ALWAYS APPLY THE
BREAK WHEN PLACING AND
REMOVING THE CHILD.

31 To engage the brake, press
down on the red brake pedal.
Listen for the “click’.

NOTE: Always check that
your brake is fully engaged by
gently rocking the pushchair.

To disengage the brake, gently
ress down on the green
rake release button. Rock the
pushchair backwards before
moving forward.




Operating the swivel wheels

Your Wayfarer chassis has lockable
front swivel wheels. We advise
locking the front wheels if pushing
the pushchair straight ahead for a
long period.

41 Rotate the swivel release lever
sideways to lock the wheels into
the fixed position.

Always apply brake when
placing and removing children.

Operating the height adjustable
handle

Your Wayfarer has a 4-position
handle height.

51 Press and hold the handle height
adjustment /folding button.

5.2 Slide the handle up or down to
required height and release the
adjustment button. The handle
wid lock and “click” into place.

WARNING: BEFORE MAKING
ANY ADJUSTMENTS TO YOUR
PUSHCHAIR, ENSURE THE
BRAKE IS ENGAGED.
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6.2

Folding your Wayfarer chassis

NOTE: To ensure your Wayfarer
chassis folds correctly remove all
items from the shopping basket
before attempting to fold.

NOTE: If using as a travel system
(with a car seat) or pram (with
Wayfarer carrycot) please ensure
each part has been removed before
folding.

Your Wayfarer chassis can be folded
with the seat unit attached and in
forward- facing, upright position. In
all other positions it is recommended
to remove the seat unit.

6.1 Ensure the swivel wheels are
locked (see 4.1)

6.2 Engage the brake pedal (see 3.1)



Folding your Wayfarer chassis

6.3 Press and hold the fold release
button. Pull the fold release
triggers towards you. Push the
handle downwards gently and
lower the handle downwards
until the fold lock engages. Lift
the handle upwards gently to
ensure that the chassis is %lded
correctly.

WARNING: TO AVOID POSSIBLE
INJURY OR DAMAGE, ALWAYS
ENSURE THE STORAGE LATCH
HAS BEEN ENGAGED BEFORE
LIFTING THE PRAM/STROLLER.

CARRY THE PRAM USING THE
MAIN HANDLE, ONCE STORAGE
LATCH HAS BEEN ENGAGED.

WARNING: DUE CARE SHOULD
BE TAKEN WHEN FOLDING AND
UNFOLDING THIS PUSHCHAIR.
PLEASE ENSURE FOLDING
MECHANISMS ARE KEEP CLEAR
TO AVOID POSSIBLE FINGER
ENTRAPMENTS OR INJURIES TO
PARTS OF THE BODY.
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Using your Wayfarer from birth with
the carrycot

Preparing the carrycot for use

Remove all packaging material from
your Wayfarer carrycot.

71 First erect the carrycot outer. Lay
the carrycot outer down with the
frame upper most. Press the 2x
metal bars into the locators on
internal base of carrycot. A small
?roove_ in the locator holds the

rame in position.

72 Attach the carrycot liner to the
carrycot outer. Fasten each inner
zip. There is one at each end of
the liner.

73 Pass the two D-shaped parts of
the liner between the liner and
the outer and fasten the Velcro
patches to secure the liner in
place.

74 Place the mattress into the base
of the liner.

WARNING: DO NOT LEAVE
YOUR CHILD UNATTENDED.

WARNING: NEVER USE THE
CARRYCOT ON A STAND.

WARNING: DO NOT LET OTHER
CHILDREN PLAY UNATTENDED
NEAR THE CARRYCOT.



Attaching the apron to the carrycot

8.1 To fit the apron, unzip the lower
part of the apron and keep it in a
safe place.

8.2 Place the apron over the top of
the carrycot and secure in place
using the velcro tabs.

8.3 Slide the apron flap clips over
the attachment points inside the
carrycot frame.

THIS CARRYCOT IS SUITABLE
FOR A CHILD WHO CANNOT SIT
UP UNAIDED, ROLL OVER AND
CANNOT PUSH ITSELF UP ON ITS
HANDS AND KNEES. MAXIMUM
WEIGHT OF CHILD: 9KG

WARNING: USE A HARNESS AS
SOON AS YOUR CHILD CAN SIT
UNAIDED.

WARNING: ONLY USE ON A
FIRM, HORIZONTAL LEVEL AND
DRY SURFACE.

CAUTION: The head of the child
in the carrycot should never be
lower than the body of the child.
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Attaching the hood to the carrycot

91 Attach the hood by pressing
the hood clips onto the slots on
either side of the carrycot frame.

Slide the back of the Wayfarer
hood over the rear edge of the
carrycot.

92 Your Wayfarer hood can be used
in 3 positions. Fully open, semi-
open and fully covered.

92




Attaching the bumper bar to the
carrycot or seat unit

10.1 Attach the bumper bar b
Eressing the ends of the %umper
ar into the attachment points
of the carrycot/seat unit frame.
Wait to hear them ‘click’ into
lace. Lift gently to ensure the
umper bar is locked in place.
Fold the apron flap over the
bumper bar to hoﬁj itin place.

10.2 To detach, press the bumper bar
release button on the carrycot/
seat unit frame with one hand
and pull the bumper bar away
from the connector point with
the other hand. The bumper bar
will rotate.

To detach both sides repeat
point (10.2) above. With one side
of the bumper bar removed

the carrycot/seat unit is easily
accessible.

WARNING: THE BUMPER
BAR MUST BE SECURELY
CONNECTED AT ALL TIMES
WHEN IN USE. THE SAFETY
OF YOUR CHILD IS YOUR
RESPONSIBILITY.

WARNING: ALWAYS REMOVE
YOUR CHILD FROM THE SEAT
UNIT BEFORE ATTEMPTING TO
LIFT AND REMOVE THE SEAT
UNIT.
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Attaching the carrycot to your
chassis

11.1 To attach your Wayfarer carrycot
to the Wayfarer chassis hold
the carrycot above the chassis.
Locate the carrycot chassis
connector posts into the
attachment slots on the chassis.
Ensure that the carrycot ‘clicks’
into place. The carrycot should
be fitted rearward facing. Lift the
carrycot gently by the bumper
bar to check the carrycot has
locked into place.

WARNING: NEVER USE THIS
CARRYCOT ON A STAND.

Detaching the carrycot from your
chassis

11.2. With the Wayfarer carrycot
facing you, pull both carrycot
release handles outwards and lift
the carrycot clear of the chassis.

AIwaKs ensure your bumper bar is
attached when your child is in the
carrycot.

This product is suitable for a child
who cannot sit up by itself, roll
over and can not push its self

up on its hands and knees. Max
weight of child: 9kg.

CAUTION: Only use replacement
parts supplied and approved by the
manufacturer.




Using your liner and mattress

12.1 Your Wayfarer Carrycot mattress
is removable. Simply lift it out
of the liner. The mattress cover
can be hand washed. Remove
the foam mattress insert prior
to washing by opening the flap
on the back of the mattress
cover and removing the foam
mattress.

12.2 The Wayfarer Carrycot has a
removagle liner. Simply unzip
each end and release the Velcro
fastenings to remove it.

To fit the liner and mattress see
12.2 preparation for use (see 7.1 -74)

WARNING: DO NOT ADD A
MATTRESS OTHER THAN THE
ONE PROVIDED.
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Using your Wayfarer as a pushchair

Your Wayfarer seat unit can be
fitted to the chassis in rearward-
facing position (infant facing
you) or forward-facing position
(infant facing away from you).
Follow (18.1) to attach the seat
unit to the chassis.

Attaching the hood to the seat unit

13.1 First, slide the back of the hood
over the back of the seat unit.
Locate the slot in the fabric at
the back of the hood and slide
over the seat recline adjustment
lever.

13.2 Attach the hood by pressing
the hood clips onto the slots on
either side of the seat unit frame.
Note your Wayfarer pushchair
has a tfunction where you have
the option to raise or lower the
height of the hood provided.
The height position can be
adjusteg by connecting the
hood to one of the two height
locations provided. Velcro the
lower front corners of the hood
onto the seat unit.




15




Preparing the harness
15.1 The shoulder straps have 3

height positions. To adjust, first
lift the flap on the back of the
seat unit. Thread the harness
buckle from the front of the seat
unit through to the back of the
seat unit and allow the buckle to
lay flat behind the seat securing
the shoulder strap in place.

Thread the harness through
the button hole in the seat unit
relative to the size of your child,
and secure the harness buckle.
(see 16.1).

WARNING: THE HARNESS CAN
FORM LOOPS WHICH MAY BE
A STRANGULATION HAZARD.
NEVER LEAVE THE HARNESS
CONNECTED WHEN NOT
FITTED TO A CHILD IN THE
PUSHCHAIR.



Using the harness

WARNING: ALWAYS USE

THE CROTCH STRAP IN
COMBINATION WITH THE WAIST
AND SHOULDER STRAPS

16.1 To fasten the harness insert both
buckle clips into each side of the
buckle. Listen for the ‘click’.

WARNING: ALWAYS USE THE
RESTRAINT SYSTEM.

16.2 To release the harness press
the button at the centre of
the buckle and pull apart.
The shoulder straps can be
unhooked from the buckle if
required.

16.3 Your harness is fully adjustable
by moving the slides (A), to
make fitting easy. Your child
should always be harnessed
in and should never be left
unattended, even for short
periods of time.

Your Wayfarer harness can be
adjusted for the size of your

‘child.

‘D’ rings are provided for fitting
a separate harness if required

(B).
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Using your apron

171

17.2

The Wayfarer apron comes in 2
parts. Zip on the lower part of
the apron and slide the apron
over the bottom of the seat unit.

Clip the apron flap clips onto the
attachment points on the inside
of the seat frame. Fold the apron
flap over the bumper bar to
enclose and secure your child.

Follow (10.1- 10.2) to attach/
detach the bumper bar to the
seat unit.

WARNING: ALWAYS ENSURE
YOUR BUMPER BAR IS
ATTACHED WHEN YOUR CHILD
IS IN THE SEAT UNIT.



18.1 Attaching the seat unit to your

chassis

WARNING: ENSURE ALL
LOCKING DEVICES ARE
ENGAGED BEFORE USE.

18.1 To attach your Wayfarer seat
unit to the Wayfarer chassis hold
the seat unit above the chassis.
Locate the seat unit chassis
connector posts into the seat
attachment slots on the chassis.
Ensure that the seat unit ‘clicks’
into place. The seat unit can be
fitted forward or rearward facing.
Lift the seat unit gently by the
bumper bar to check the seat
unit has locked into place.

To ?djust the seat position (see
20.1

Detaching the seat unit from your
chassis

18.2 With the seat unit facing you,
pull both seat release handles
outwards and lift the seat unit
clear of the chassis.

CAUTION: REMOVE THE CHILD
FROM THE SEAT UNIT BEFORE
DETACHING FROM YOUR
CHASSIS.
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Adjusting the seat position

Your Wayfarer has 3 forward-facing
and 3 rearward-facing seat positions

19.1 To adjust the seat position in
either forward or rearward facing
mode, lift and hold the seat
recline adjustment lever on the
back of the seat unit. Move the
seat unit upwards or downwards
to upright, semi-recline or full
recline. Release the recline
adjustment lever and wait to
hear a 'click’ for each position to
lock into place.

19.2 Your Wayfarer has an adjustable
multi-position footrest.

To adjust the footrest, press the
adjuster buttons located on
each side of the footrest. Once
buttons are pressed gently
adjust the footrest to its lowest
position. Once in the lowest
position you can gently lift the
footrest up to a more desired
position if required.
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21

Using your raincover with the
carrycot or seat unit

20.1 Your Wayfarer raincover should
be used when the Wayfarer
hood is attached to either
the seat unit or carrycot. First
slide over the hood and down
towards the toe of the seat unit
or carrycot.

20.2 A zip gives easy access to your
child.




Using your Wayfarer chassis with
the Simplicity Infant Carrier

21.1 To attach your Wayfarer
Simplicity Adaptors, locate
the adaptors onto the chassis
attachment posts on both sides.
Ensure the adaptors ‘click” into

place.

WARNING: STANDING BEHIND
THE Wayfarer HANDLE,

ENSURE THE ADAPTOR
CORRESPONDING ADAPTORS
ARE LOCATED IN THE CORRECT
SLOTS. USING THE WRONG
ADAPTERS CAN CAUSE
DAMAGE TO THEM.

21.2 Place the Simplicity Infant Carrier
onto the adaptors. Ensure the
Simplicity ‘clicks” into place. Lift
the Simplicity gently by the carry
handle to check the Simplicity
has locked into place.

WARNING: CHECK THAT THE
SIMPLICITY ATTACHMENT
DEVICES ARE CORRECTLY
ENGAGED BEFORE USE.




221 Detaching the Simplicity from the
chassis

221 With the Simplicity Infant Carrier
facing you, first press the silver
button on the front of the Right

Q Hand Side adaptor until it clicks

into place.

222 Then while pressing and holding
the other silver button on the
front of the Left Hand Side
adaptor, lift the Simplicity from
the chassis using the carry
handle.

Removing the Simplicity Adaptors
from the chassis

22.3 For both adaptors, press the
circular button on the side of
the adaptor and pull adaptor
upwards to release from chassis.

WARNING: BEFORE FOLDING
YOUR Wayfarer PUSHCHAIR,
THE CAR SEAT ADAPTERS MUST
BE REMOVED, OTHERWISE
DAMAGE WILL BE CAUSED.

WARNING: YOUR SIMPLICITY
INFANT CARRIER SHOULD
ALWAYS BE REARWARD FACING.

23 WARNING: THIS CAR SEAT DOES
NOT REPLACE A COT OR BED.
SHOULD YOUR CHILD NEED
TO SLEEP THEN IT SHOULD BE
PLACED IN A SUITABLE PRAM
BODY OR COT.

WARNING: ONLY USE ON A FIRM
HORIZONTAL AND DRY SURFACE
— IF NOT BEING USED WITH
WAYFARER CHASSIS.

CAUTION: The handle and the
bottom should be inspected
regularly for signs of damage and
wear.
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Safety Notes

Your Wayfarer Pushchair is a high
quality Silver Cross product. It
comp*ies with BS EN: 1888:2012 and
with correct use and maintenance
will give good service. If, however
you should have any problems
with your pushchair, please contact
your Silver Cross retailer who will
take appropriate action. The
Wayfarer carrycot complies with
BS EN: 1466:2014.

WARNING:

NEVER LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.

TO AVOID INJURY ENSURE
THAT YOUR CHILD IS KEPT
AWAY WHEN FOLDING AND
UNFOLDING THIS PRODUCT.

ENSURE THAT ALL LOCKING
DEVICES ARE ENGAGED
BEFORE USE.

DO NOT CARRY MORE THAN
ONE CHILD IN THIS PUSHCHAIR.

THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE
FOR RUNNING OR SKATING.

ENSURE THE PARKING DEVICES
ARE ENGAGED WHEN PLACING
AND REMOVING YOUR CHILD.

CHECK THAT THE PRAM BODY
OR SEAT UNIT, OR CAR SEAT
ATTACHMENT DEVICES ARE
CORRECTLY ENGAGED BEFORE
USE.

DO NOT LET YOUR CHILD PLAY
WITH THIS PRODUCT.

DO NOT LET OTHER CHILDREN
PLAY UNATTENDED NEAR THE
CARRYCOT.

THIS SEAT UNIT IS NOT SUITABLE
FOR CHILDREN UNDER 6
MONTHS.

THE CARRYCOT IS ONLY
SUITABLE FOR A CHILD WHO
CANNOT SIT UP, ROLL OVER
AND CANNOT PUSH ITSELF UP
ON ITS HANDS AND KNEES.
MAXIMUM WEIGHT OF THE
CHILD: 9KG

ALWAYS USE THE RESTRAINT
SYSTEM.

NEVER USE THE CARRY COT ON
A STAND.

DO NOT USE IF ANY PART IS
BROKEN, TORN OR MISSING.

BE AWARE OF THE RISK OF
OPEN FIRES, GAS FIRES ETC.
IN THE NEAR VICINITY OF THE
CARRYCOT.

THE HANDLES AND THE
BOTTOM OF THE CARRY
COT SHOULD BE CHECKED
REGULARLY FOR SIGNS OF
DAMAGE AND WEAR.

ONLY THE MATTRESS PROVIDED
SHOULD BE USED WITH THE
CARRYCOT.

CAR SEATS DO NOT REPLACE
A COT OR BED. SHOULD YOUR
CHILD NEED TO SLEEP, THEN

IT SHOULD BE PLACED IN A
SUITABLE PRAM BODY, COT OR
BED.

ANY LOAD ATTACHED TO THE
HANDLE AND/OR BACKREST
AND/OR SIDES OF THE VEHICLE
WILL AFFECT STABILITY OF THE
VEHICLE. A BABY'S SAFETY IS
YOUR RESPONSIBILITY.



THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE
FOR RUNNING OR SKATING

ONLY REPLACEMENT PARTS AND
ACCESSORIES APPROVED BY
SILVER CROSS SHOULD BE USED.

CHANGING BAG: MAXIMUM LOAD
= 1KG (SOLD SEPARATELY)

CUP HOLDER: MAXIMUM LOAD =
340g

BASKET: MAXIMUM LOAD = 5KG

The child should always wear a safety
harness complying with BS6684. 'D’
rings are provided for the attachment
of an additional harness. These are
located on the existing harness close
to where it is attached to the seat
frame. Do not hang shopping bags
or other objects from the handle.
This ma caus§ the push(:'hair to

tip up. Extra shopping or luggage
sﬁouFl)d only be cgfrieg in thg%a%ket
and should not exceed 5kg in
weight, evenly distributed.

Always hold the seat when making
adjustments.

Never try to fold your Wayfarer when
the child is seated as this may trap
the child. If you have difficulty in
folding or unfolding the pushchair,
do not force. This will cause damage.
Read the “To fold or unfold”
instructions carefully in the Wayfarer
Instructions. It may be unsafe to fit
accessories or spare parts other than
those supplied or recommended by
Silver Cross. If anyone other than the
owner is going to use the Pushchair
(e.g. grandparent, child minder),
please show them how to use it
correctly.

Care and Maintenance

Chassis

Always check your pushchair for
signs of wear. Regularly lubricate all
moving parts. Check for freedom
of movement of all locking devices.
P|o|if]h metal work with a clean, dry
clotnh.

Fabric items and seat unit

For fabric wash care instructions
please refer to the care guide
included with your pram. Keep away
from direct heat and strong sunlight.
A certain degree of fading may occur
over time through everyday use.
Never machine wash, tumble dry,
iron or bleach.

Never leave accessories such as the
Sunshade or raincover where heat
and light may discolour the fabrics
or distort the plastics, e.g. on the car
parcel shelf in hot weather.

Guarantee

All Silver Cross products are
uaranteed

or a period of 12 months against

faulty

workmanship, when the product

is used correctly according to the

instruction manual.

Please read these instructions
carefully before using your new
Wayfarer Pushchair and keep for
future reference.

www.silvercrossbaby.com
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Consignes de sécurité

Votre poussette Wayfarer est un
produit de haute qualité de Silver
Cross. Elle est contorme a la norme
BS EN: 1888:2012 et, si elle est
utilisée et entretenue correctement,
elle offrira un service de qualité. Si
vous deviez toutefois rencontrer

le moindre probleme avec votre
poussette, veuillez contacter votre
revendeur Silver Cross pour qu'il
prenne les mesures adequates. La
nacelle Wayfarer est conforme a la
norme BS EN: 1466:2014.

AVERTISSEMENT :

Ne laissez jamais votre enfant
sans surveillance.

Pour éviter les blessures,
maintenez votre enfant a I'écart
lorsque vous pliez et dépliez ce
produit.

Assurez-vous que tous les
dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Ne transportez pas plus d'un
enfant dans cette poussette.

Ce produit n’est pas concu
pour faire du jogging ou des
promenades en rollers.

Assurez-vous que les freins

sont actionnés lorsque vous
positionnez et retirez votre

enfant.

Vérifiez que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du siege ou
du siege auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ne laissez pas votre enfant jouer
avec ce produit.

Ce produit est concu uniquement
pour les enfants qui ne peuvent

FR-IT-ES -CH-RU

pas s'asseoir tout seuls.

Ce sieége n’est pas concu pour les
enfants de moins de 6 mois.
N'utilisez pas ce produit si une
des piéces est cassée, abimée ou
manquante.

Ne surélevez jamais la nacelle.

Ne laissez pas d'autres enfants
jouer sans surveillance a proximité
de la nacelle.

N'utilisez pas un matelas autre
que celui fourni.

Ce produit est congu pour les
enfants qui ne peuvent pas
s'asseoir tout seuls, se retourner
et se mettre a quatre pattes.
Poids max. de I'enfant : 9 kg.

Soyez conscient du risque
encouru si la nacelle se trouve

a proximité de flammes nues et
autres sources de chaleur intense,
comme un chauffage électrique,
au gaz, etc.

Veillez toujours a ce que l'arceau
de maintien soit attaché lorsque
votre enfant est assis dans le
siege.

Assurez-vous que tous les

dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

Utilisez toujours le systeme de
retenue.

Retirez toujours votre enfant du
siege avant de soulever le siege
pour le retirer du chassis.

Actionnez toujours le frein lorsque
vous étes a |'arrét.

Vérifiez que les dispositifs

de fixation Simplicity sont



correctement enclenchés avant
utilisation.

Ne retirez pas le siege auto
Simplicity si les adaptateurs sont
encore fixés au siege auto.

Votre siege auto Simplicity doit
toujours faire face vers l'arriére.

L'enfant doit toujours porter un
harnais de sécurité conforme a la
norme BS6684. Des anneaux en D
sont fournis pour pouvoir attacher
un harnais supplémentaire. lls sont
situés sur le harnais existant, a coté
du point de fixation du harnais au
chassis du siege. Ne suspendez

pas des sacs a provisions ou autres
objets a la poignée. La poussette
risque de se renverser. Les bagages
et sacs a provisions supplémentaires
doivent étre placés dans le panier,
et leur poids (5 kg max.) doit étre
bien réparti. Tenez toujours le siege
lorsque vous effectuez des réglages.
N’oubliez pas d'actionner le frein.

N'essayez jamais de plier la
poussette Wayfarer lorsque votre
enfant est assis dedans, car il pourrait
rester coincé. Si vous rencontrez

des difficultés pour plier ou déplier
la poussette, ne forcez pas. Vous
risqueriez de 'endommager. Lisez
attentivement les instructions

« Pliage ou dépliage » contenues
dans le manuel Wayfarer. Ne montez
pas des accessoires ou pieces de
rechange autres que ceux fournis

ou recommandés par Silver Cross,
car cela peut étre dangereux. Si une
personne autre que le propriétaire
utilise la poussette (p. ex. les grands-
parents ou la gardienne), montrez-lui
comment |'utiliser correctement.

Attention : L'enfant doit étre tenu a
I'écart

des pieces mobiles lorsque vous
effectuez des réglages.

Ne laissez jamais votre enfant dans la
poussette avec la housse pare-pluie
complétement déployée pour un
usage autre qu’en extérieur.

Toute charge posée sur la poignée,

le dossier ou les bords de E
oussette risque de compromettre

a stabilité de la poussette. Vous étes

responsable de la sécurité de votre

enrant.

Sac a langer : Charge max. = 1 kg
(vendu separémen’g

Porte-gobelet : Charge max. = 340g

N’utilisez que les accessoires et
piéces de rechange approuvés par
Silver Cross.
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Nettoyage et entretien

Chassis

Vérifiez toujours gue la poussette
ne présente pas des traces d'usure.
Lubrifiez régulierement toutes les
pieces mobiles. Vérifiez |a liberté de
mouvement de tous les dispositifs
de verrouillage. Frottez les parties
métalliques avec un chiffon propre
et sec.

Eléments textiles et siege

Pour les instructions d'entretien
du tissu, veuillez vous référer au
guide d’entretien fourni avec votre
poussette. Conservez a l'écart
d'une source de chaleur directe et
de la lumiere intense du soleil. Les
couleurs peuvent s'altérer avec le
temps. Ne lavez et ne séchez jamais
en machine, ne repassez jamais et
n’utilisez jamais d'eau de javel.

Ne laissez jamais des accessoires,
tels que le pare-soleil ou la housse
pare-pluie, a proximité d'une source
de chaleur ou de lumiére, car les
couleurs du tissu peuvent s'altérer et
le plastique se déformer (p. ex. sur la
plage arriere de la voiture par temps

chaud).

FR-IT-ES -CH-RU

Garantie

Tous les produits Silver Cross sont
garantis

pour une période de 12 mois contre
tout défaut de fabrication, lorsque le
produit est utilisé conformément au
manuel d'instructions.

Lisez attentivement ces instructions
avant d'utiliser votre nouvelle
poussette Wayfarer et conservez-les
pour référence.

www.silvercrossbaby.com



Norme di sicurezza

Il passeggino Wayfarer € un prodotto
Silver Cross .

di alta qualita. E conforme alla norma
BS EN: 1888:2012 e con un uso e una
manutenzione corretti garantisce un
ottimo funzionamento. Se, tuttavia, si
riscontrano problemi nell’utilizzo del
passeggino, contattare il rivenditore
Silver%ross che si adoperera per la
risoluzione del problema. La culla

da viagé;io Wayfarer e conforme alla
norma BS EN: 1466:2014.

AVVERTENZA:

Mai lasciare il bambino
incustodito.

Per evitare infortuni assicurarsi
che il bambino sia a debita
distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del
passeggino.

Accertarsi che tutti i dispositivi
di bloccaggio siano inseriti prima
dell’uso.

Non trasportare piu di un
bambino nel passeggino.

Il prodotto non é adatto per
correre o pattinare.

Accertarsi che il dispositivo di
stazionamento sia sempre inserito
durante il posizionamento e il
sollevamento del bambino.

Controllare che i dispositivi di
attacco del corpo del passeggino,
del seggiolino, o del sedile
dell’auto siano correttamente
inseriti prima dell'uso.

Non lasciare che il bambino giochi
con il prodotto.

Il prodotto & solo adatto a
bambini che non sono ancora in
grado di stare seduti da soli.
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Il passeggino non é idoneo
all’'utilizzo per bambini al di sotto
dei 6 mesi.

Non utilizzare in caso di parti
rotte, strappate o mancanti.

Non usare mai la culla da viaggio
su un piedistallo.

Non lasciare che altri bambini
giochino incustoditi nelle
vicinanze della culla da viaggio.

Non aggiungere un ulteriore
materassino se non quello gia in
dotazione.

Questo prodotto é adatto ai

bambini che non sono in grado

di stare seduti da soli, di girarsi

e di sollevarsi sulle mani e sulle

ginocchia. Peso massimo del
ambino: 9kg.

Stare attenti ai rischi che possono
derivare da fiamme libere e

da altre superfici fortemente
riscaldate come quelle di stufe
elettriche, stufe a gas ecc. che
possono trovarsi in prossimita
della culla da viaggio

Accertarsi sempre che il bracciolo
di protezione sia montato
quando il bambino si trova nel
passeggino.

Accertarsi che tutti i dispositivi
di bloccaggio siano inseriti prima
delluso.

Utilizzare sempre il sistema di
ritenuta.

Fare scendere sempre il bambino
prima di tentare di sollevare e
rimuovere la seduta.

Azionare sempre il freno di
stazionamento quando si & fermi.

silvercrossbaby.com



Controllare che i dispositivi di
attacco della culla Simpicity siano
correttamente inseriti prima
dell’uso.

Non rimuovere il portabebe
Simplicity se gli adattatori sono
ancora ad esso collegati.

Il portabebé Simplicity va sempre
collocato in senso contrario alla
marcia.

Il bambino deve sempre indossare
I'imbracatura in conformita alla
norma BS6684. Gli anelli a ‘D’ sono
forniti per il fissaggio di una ulteriore
imbracatura. Essi sono posizionati
sull'imbracatura gia presente accanto
al punto di fissaggio sulla base della
seduta. Non appendere al manico
borse della spesa o altri oggetti, che
potrebbero provocare il rigaltamento
del passeggino. Eventuali sacchetti

o borse devono essere sistemati nel
cesto per un peso complessivo non
superiore ai glig, distribuiti in modo
uniforme. Tenere sempre la seduta
durante le operazioni di regolazione.
Accertarsi che il freno sia azionato.

Non tentare mai di ripiegare il
Easseggino Wayfarer quando il
ambino e seduto, perché potrebbe
rimanere intrappolato. In caso di
roblemi durante la chiusura o
'apertura del passeggino, non forzare,
in quanto il prodotto potrebbe essere
danneggiato. Leggere attentamente
le indicazioni sull’apertura e la chiusura
del passeggino contenute nelle
Istruzioni Wayfarer. Potrebbe essere
pericoloso montare parti di ricambio
o accessori diversi da quelli forniti o
raccomandati da Silver Cross. Se il
passeggino viene utilizzato da soggetti
diversi dal proprietario (ad es. nonno,
baby sitter), illustrare loro I'uso corretto.
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Attenzione: tenere il bambino lontano
dalle parti mobili durante le operazioni di
regolazione.

Non lasciare mai il bambino nel

passeggino con il parapioggia
completamente montato, se
non durante il normale impiego
all'aperto.

Eventuali carichi presenti sul manico
e/o sullo schienale e/o sulle parti
laterali compromettono la stabilita del
passeggino. La sicurezza del bambino
& vostra responsabilita.

Borsa per il cambio: carico massimo
= 1 kg (venduta separatamente)

Portabibite: carico massimo = 340g

Utilizzare solo accessori e parti di
ricambio approvate da Silver Cross.



Cura e manutenzione
Telaio

Verificare sempre che sul passeggino non
siano presenti segni di usura. Lubrificare
regolarmente tutte le parti mobili. Verificare
che i dispositivi di bloccaggio funzionino
correttamente. Lucidare le parti in metallo con
un panno pulito ed asciutto.

Parti in tessuto e seduta

Per le istruzioni per il lavaggio dei

tessuti fare riferimento alla guida per

la manutenzione in dotazione con il
passeggino. Tenere lontano da fonti di
calore e dalla luce diretta del sole. Con
I'uso quotidiano, il tessuto pud scolorire nel
corso del tempo. Non lavare in lavatrice,
non utilizzare asciugabiancheria, non stirare
e non candeggiare.

Non lasciare mai gli accessori, come il
parasole o il parapioggia, esposti al calore
o alla luce, ad es. sulla cappelliera dell'auto
durante la stagione calda, in quanto i
tessuti potrebbero scolorire e/o la plastica
potrebbe deformarsi.

Garanzia

Tutti i prodotti Silver Cross sono
garantiti per un periodo di 12 mesi
contro difetti di fabbricazione,
purché il prodotto venga utilizzato
correttamente, in conformita al
manuale delle istruzioni.

Leggere attentamente le istruzioni
prima di utilizzare il nuovo
passeggino Wayfarer e conservarle
per future consultazioni.

www.silvercrossbaby.com
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Notas de seguridad

La silla Wayfarer es un producto de
ran calidad de Silver Cross. Cumple
a normativa BS EN: 1888:2012
y, si la utiliza adecuadamente y
realiza un buen mantenimiento, le
proporcionaré un servicio excelente.
No obstante, si tiene algun problema
con su silla, péngase en contacto
con el punto de venta de Silver
Cross donde la adquirié para que
se encargue de tomar las debidas
medidas. El capazo Wayfarer cumple
la normativa BS EN: 1466:2014.

ADVERTENCIA:

No deje al nifio sin vigilancia en
ninglin momento.

Para evitar lesiones, asegtrese
de que el nifio se mantenga
alejado al plegar y desplegar este
producto.

Asegurese de que todos los
dispositivos de inmovilizacion
estén accionados antes de su uso.

No transporte a mas de un nifio
en esta silla.

Este producto no es apto para
correr ni para patinar.

Asegurese de que los frenos
estén accionados al colocar y
retirar al nifo.

Compruebe que los dispositivos
de sujecion (ya sean los del chasis,
el asiento o la silla del coche)
estén accionados correctamente
antes de su uso.

No deje que el nifio juegue con
este producto.

Este producto solo es apto para
los nifios que no puedan sentarse
sin ayuda.
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Este asiento no es apto para ninos
menores de 6 meses.

No lo utilice si alguna de sus
piezas esta rota o desgastada; ,
tampoco si falta alguna pieza.

Nunca utilice el capazo sobre un
soporte/base.

No deje que otros nifos jueguen
cerca del capazo sin vigilancia.

No anada un colchén diferente al
suministrado.

Este producto es apto para nifios
que no sepan sentarse, darse la
vuelta ni ponerse a gatas por si
solos. Peso méax. del nifio: 9 kg.

Sea consciente del riesgo que
presentan las chimeneas y

otras superficies que emitan

altas temperaturas, como las
chimeneas eléctricas, estufas de
gas, etc. que puedan encontrarse
cerca del capazo.

Asegurese de que la barra
protectora esté siempre sujeta
cuando el nifo esté en el asiento.

Asegurese de que todos los
dispositivos de inmovilizacion
estén accionados antes de su uso.

Utilice siempre el sistema de
retencidn suministrado.

Retire siempre al nifo del asiento
antes de intentar levantar y
extraer

el asiento.

Accione el freno siempre que se
pare.

Compruebe que los dispositivos
de sujecion Simplicity estén
colocados correctamente antes de
su uso. No extraiga el portabebés



Simplicity con los adaptadores
aun conectados al Simplicity.

El portabebés Simplicity siempre
debe ir en el sentido contrario al
de la marcha.

El nifo debe llevar siempre
abrochado un arnés de seguridad
que cumpla la normativa BS6684.
Se proporcionan anillas en forma de
"D" para sujetar otro arnés. Estas
estan situadas en el arnés existente,
cerca del lugar donde esta sujeto al
armazén del asiento. No cuelgue las
bolsas de la compra ni otros objetos
del manillar; es posible que la silla
vuelque. El equipaje o las compras
adicionales se deben transportar
Unicamente en la cesta, no deben
superar 5 kg de peso y deben
distribuirse uniformemente. Sujete
siempre el asiento cuando ha?a
ajustes. Asegurese de que el freno
esté accionado.

Nunca intente plegar su Wayfarer
cuando el nifo este sentado, ya que
es posible que quede atrapa o.%i
le resulta d(iil'cil plegary desplegar la
silla, no la fuerce, ya que la dafiara.
Lea detenidamente la seccién
“Cémo plegar y desplegar” de las
instrucciones de Wayfarer. Puede
resultar peligroso instalar piezas de
recambio o accesorios que no sean
suministrados o recomendados

por Silver Cross. Si alguien que no
sea su propietario va a utilizar la
sillita (por ejemplo, un abuelo, una
niﬁeraﬁj, enséfele como hacerlo
correctamente.

Precaucion: El nifo debe estar lejos
de

las partes moviles mientras se hagan
ajustes.

No deje en ninglin momento al
nifio en la silla con la burbuja de
lluvia totalmente colocada, excepto
durante su uso normal en el exterior.

Toda carga que sujete al manillar,

el respaldo o los laterales de este
vehiculo (ya sea a la vez o por
separado{afectaré a la estabilidad
del mismo. Usted es responsable de
la seguridad del bebé.

Bolso cambiador: Carga méaxima = 1
kg (se vende por separado)

Portavasos: Carga méxima = 340g

Solo se deben utilizar accesorios y
piezas de recambio autorizadas por
Silver Cross.

silvercrossbaby.com



Cuidado y mantenimiento Garantia

Todos los productos de Silver Cross
incluyen una garantia de 12 meses
contra defectos de fabricacion,
siempre que el producto se utilice
correctamente de acuerdo con el

Chasis

Compruebe siempre si la silla
presenta indicios de desgaste.
Lubrique periédicamente todas las

ﬁartes moviles. Compruebe que manual de instrucciones.

aya total libertad de movimiento ‘

en todos los dispositivos de Lea detenidamente estas

inmovilizacion. Abrillante el metal instrucciones antes de utilizar su

con un pafo limpio y seco. nueva silla Wa?/farer y consérvelas
para consultarlas en el futuro.

Componentes de tela y asiento

Consulte las instrucciones de lavado  www.silvercrossbaby.com
en la guia de cuidado incluida con

susilla. Manténgase lejos de calor

directo y de rayos de sol fuertes. Es

posible que pierda el color en cierta

medida con el uso diario. No los lave

nunca a méaquina, no los seque en

Ia secadora, no los planche ni utilice

ejia.

Nunca deje accesorios como el

rotector solar o la burbuja de
luvia en un lugar en el que el sol o
la luz puedan decolorar los tejidos
o deformar el plastico, p. €]. en la
bandeja del maletero (J%I coche en
un dia caluroso.
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KommeHTapuu no 6e3onacHocTu

[LeTckan konscka Wayfarer — a1o
BbICOKOKAUYeCTBEHHOE M134ene KOMNaHnm
Silver Cross. Konsicka cooTBeTcTByeT
TpebosaHUAM cTaHaapTos BS EN: 1888:2012
M NPU HaZ/1exallemM 1CNoNb30BaHNM U
obcnykmBaHumM byaet byaet paboTatb
6e30TKasHO. ECn, Tem He MeHee, BO3HUKHYT
Kakune-nnbo npobaemsl, obpalanTech

3a NomolLpto B MarasuH Silver Cross no
MeCTy NpuobpeTeHna KonAackn. Konacka
COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM cTaHaapToB BS
EN: 1466:2014.

BHUMAHWE!

HuKkoraa He ocTaBnATe pebeHka bes
npucmoTpa.

Bo nsbexaHue TpaBmaTmama ybeamTech, Yto
NpW CKNAAbIBaHMM U PACKNaAblBaHUM KONACKM
OHa HaxoAMTCA BHE Npefesios LOCAraeMOoCTH
Balero pebeHka.

Mpexae Yem UCnonb30BaTh KONACKY
ybenunTech, YTo BCe GrKcaTopbl
33/4eMCcTBOBaHbI.

KonAcka npeaHasHayeHa TONbKO A8 O4HOIO
pebeHkKa.

[aHHoe n3fenve He npeAHasHa4YeHo Ana
6era UK KaTaHUA Ha POJIMKaX.

BKOUMTE CTOAHOUHBINA TOPMO3 KONACKM
nepes Tem, KaK yCaXkMBaTb WM BbICAXKMBATb
pebeHKa 13 KONACKN.

Mepes MCcnonb3oBaHWeM KONACKK ybeamTecs,
YTO KpenaeHna pambl KONACKK, CUAEHBA UK
aBTOKpeC/a NpaBuIbHO 3adMKCMpPOBaHbI.

He naBaiite pebeHKy 1cnonb3osaTh nsgenmne
B KAQUeCTBe UrpyLLKK.

370 U3genve npegHasHayeHo ToNbKO ANA
AeTel, KoTopble He MOryT cuzaeTb He3
NMOCTOPOHHEN MOMOLLM.

[aHHoe cnaeHbe He NpesHasHayeHo Ana
neten 0o 6 mecaLes.

He ncnonb3yite nsaenue, ecnm Kakan-
NMBO YacTb C/IOMaHa, NOBpeEXAeHa Un
OTCYTCTBYET.

HuvKoraa He Cnonb3yiTe NoNbKY Ha
noAcTaBke.
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He naBaite gpyrum AeTtam urpatb PALOM C
NtoNbKoW 6es npucmoTpa.

Mcnonb3yiiTe maTpal, TONbKO U3 KOMMNIEKTa
NOCTaBKMU.

[aHHoe nsaenve npefHasHayeHo Ana
pebeHKa, KOTOPbIN HE MOXET CUAETb
CaMOCTOATEe/IbHO, NepeBopPa4MBaThHCA

M He MOET BCTaTb Ha YeTBEPEHbKMY.
MaKcnmanbHbIl Bec peberka: 9 Kr.
Y4nTbIBaWiTE PUCK OTKPBITOrO NAaMeHN

M APYrMX NOBEPXHOCTEW C BbICOKOM
TeMMNepaTypom, TaKMUX KaK SNeKTPUYEeCcKMin
KaMWH, ra3oBoe nnama nuT. 4., 8
HenocpeACcTBeHHOW BAN30CTU OT KOMACKMU.
Bcerga nposepAaiTe, yCTaHOBAEH n
nopy4eHb, Koraa pebeHoK CUAUT B CUAEHbeE.
Mepes ncnonb3oBaHem ybeamuTtecs, 4To
334e1CcTBOBaHbI BCe GMKCaTopsbl.

Bceraa ncnonb3yiTe cucTemy pemHen.
Bcerza nssnekalite pebeHka 13 cnaeHbA
nepes Tem Kak NoAHWMaTb U CHUMATb
cuaeHbe.

Bceraa BKk/OYalTe CTOAHOYHbBI TOPMO3 BO
BpPeMA OCTaHOBKM.

Mepes ncnonb3oBaHem ybeamnTtecs, 4To
HaBecHble ycTpoicTea Simplicity npasunbHO
3abUKCMpPOBaHbI.

He cHumalTe geTckoe aBTokpecao Simplicity,
eC NepexofHNKM NPUKPenIeHbl K
noacTaske Simplicity.

[eTtckoe aBToKpecso Simplicity cneayet
BCerza yCTaHaB/MBaTb CMMHKOW BNepea.

PebeHOK goneH 6bITb 06s3aTeNbHO
NPUCTErHYT peMHAMYK 6e30MacHOCTH,
COOTBETCTBYIOLLMMM CTaHAAPTy BS6684.

[nAa KpenneHna LONOAHUTENbHBIX PEMHEN

B KOHCTPYKLMM KONACKM NPELyCMOTPEHDI
D-o6pa3sHble Konbua. OHW pacnonoyKeHbl Ha
CTaHAAPTHbIX PeMHAX 6e30MacHOCTU PALOM
C TOYKAMM UX KPENNEHWA K pame CUAEHbA.
He BeluaiTe cymku v gpyrve npeameTbl Ha
PYYKY KONACKM. OT 1X BECA KONACKA MOXKeT
ONPOKNHYTLCA. MpeMeTbl 1 MOKYNKU MOXKHO
nepeBO3WTb TOIBKO B CMELMaNbHOM KOP3WHeE,
a vx 0BLLMI BEC He AO/KeH NpeBbiwaTh 1 Kr
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W AONKeH BbITb pacnpeseneH paBHOMEPHO.
Perynvpysa nonoxKeHue getanei KoNacku,
BCerga AepKuTe ee 3a cnaeHbe. Ybeamtecs,
YTO TOPMO3 BK/IKOYEH.

Hu1 B Koem cnyyae He NblTalTeCh CNOKUTD
Konacky Wayfarer ¢ Haxo4aLMMcA B Hel
pebeHKOM: KONACKa MOXKET ero 3allemuTb.
CknazblBan U packnaabiBas KONACKY, He
NpuKNaapiBaviTe N3NLLHUX yCUAKIA. Bbl
MOKeTe NOBPeANTb KONACKY. BHUMaTENbHO
npoyTUTE MHCTPYKUMK Wayfarer no
CKNAZbIBAHMIO U PACKNALbIBAHMNIO

KONACKM. Micnonb3oBaHme akceccyapos 1
3anacHbIX AeTanel, He NoCTaBAAeMbIX U

He pekomeHA0BaHHbIX KomnaHwuei Silver
Cross, MOMeT ObITb onacHbIM. Ecan Konacky
MCnonb3yeT Apyrolt YenoBek (Hanpumep,
6abylKa, aeaywKa Uam HaHa), 06a3aTeNsHO
06BACHUTE 3TOMY YE/I0BEKY, KaK NPaBuabHO
€e 1UCnosb30BaTh.

BHumaHwe! Perynnpys nsoenue, cneamte 3a
Tem, 4tTobbl pebeHoK He NpUbanKanca K ero
MOABVKHbBIM AETaNAM.

Hukoraa He ocTasaanTe pebeHKka B Konacke
C NMOJIHOCTbIO YCTAaHOBNEHHbBIM 0K AEBUKOM
Kpome cy4aes 06bIYHOro UCMO/b30BaHUA
KOMIACKM Ha yauLe.

BeLn, BUCALLME HA PyUKaX U/UAK CNIUHKe
n/unn BoKax KONACKU BAUAIOT Ha ee
YCTOMYMBOCTb. Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a
6e3onacHoCTb pebeHka.

CymKa co cMeHoit Benbs: MakcumanbHas
Harpyska = 1 kr (npogaetca oTaenbHO)
MoAcTakaHHWK: MaKCMManbHan Harpyska =
340g

Vicnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEKHOCTY U1
3anacHble YacTu, ogobpeHHble KomMnaHuei
Silver Cross.
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Yxop, v obcnyxRmBaHme

Pama

Bcersa nposepsaliTe KONACKY Ha NpeameT
n3Hoca. PerynapHo cmasbiBaiTe Bce
ABWXKYyLUMeca YacTu. [posepaiiTe,

cBOHOAHO M paboTatoT BCe GMKCATOPbI.
MeTannunyeckure 4actm NpoTUpanTe Cyxou,
YUCTOM TKAHbIO.

[leTann U3 TKaHu U cuaeHbe

YKazaHua no yxoay 3a TKaHblo MMetoTcA

B PYKOBOZACTBE MO yXOA4y, NpuUaaraemom K
nsgenunio. He noggepraiite AeTann KONACKK
BO3/EMCTBMI0 MCTOYHMKOB Temnna u npambIx
CONHeYHbIX Nyyelt. Co BpemeHeMm TKaHb
MOXKeT HEMHOTO BbILBECTH B NpoLecce
NOBCeAHEBHOrO UCMONb30BaHMA. 3anpeLleHo
CTMPATb U CYLUNTb AeTanu KONACKM B
CTMPaNbHOM MallKHe, MaanTb U 0THennsaTh
WX.

Hukoraa He ocTaBnATe Takme
NPUHALNEKHOCTM KaK KO3bIpeK OT COMHLA MW
[LOXAEBUK TaM, e TEMNNO U CONHEYHbIN CBeT
MOTyT 06ecUBeTUTb TKaHb MM NOKOPOBUTH
NAaCTUK, Hanpumep, Ha baraskHol noske
aBTOMOOUAA B YKAPKYIO NOTOAY.

[apaHTKA

Ha Bcto npoaykumto Silver Cross

NeNCTBYeT rapaHTua CPOoKom 12 mecaues,
PaCcnpOCTPaHAIOLWLAACA Ha CAyYan
NpPOW3BOACTBEHHOrO HpakKa, NP yCNoBmM
MCNONb30BaHMA U34eNNA B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKLMAMM.

Mepes, cnonb30BaHMEM HOBOW KONACKM
Wayfarer BH1MaTenbHO npouTuTe
HACTOALLYIO MHCTPYKLMIO U COXpaHUTe ee AnA
MCNONb30BaHMA B ByayLiem.

www.silvercrossbaby.com
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THE BEST START IN LIFE
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